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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Ce perforateur est destiné à n’être utilisé que par 
des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions. Il doit être utilisé 
par un seul opérateur en maintenant à la fois la poignée de 
la gâchette et les poignées latérales.
Le perforateur est conçu pour percer le bois et le métal 
sans utiliser la percussion. La percussion peut être utilisée 
pour le burinage et le perçage de la maçonnerie.
Le perforateur peut utiliser des forets d’un diamètre allant 

tableau des caractéristiques du produit.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertissements et 
du mode d’emploi peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AUX 
MARTEAU
 Portez une protection acoustique. L’influence du 

bruit peut provoquer la surdité.
 Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec l’outil. 

Une perte de contrôle peut entraîner des blessures.
 Ne tenez l’outil que par les parties isolées et 

antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques ou 
lorsque le travail requis est susceptible de placer 
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de l’outil. 
Un accessoire de coupe qui entre en contact avec un 
câble "sous tension" est susceptible de véhiculer le 
courant électrique vers les parties métalliques de l'outil 
et de provoquer un choc électrique à l'opérateur.

 Portez des lunettes de protection afin de vous protéger 
des éventuels éclats et projections.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le perforateur est utilisé selon les 
prescriptions, il reste impossible d’éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers suivants 
risquent de se présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur 
doit prêter particulièrement garde aux points suivants:

 Risque d’électrocution en cas de perçage de câbles 
électriques. Maintenez toujours l’outil par les poignées 
destinées à cet effet, ne touchez pas les forets.

 Retour de force en cours de perçage si le foret 
se coince. Utilisez toujours la poignée latérale et 

maintenez fermement l’outil.
 Atteinte du système respiratoire. Portez un masque de 

protection respiratoire adapté aux matériaux coupés 
Assurez une ventilation correcte à l’espace de travail. 
Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas dans 
l’espace de travail.

 Atteinte à l’audition. Portez toujours une protection 
auditive efficace et limitez l’exposition au bruit.

 Atteinte aux yeux due à la projection de sciure et de 
débris.  Portez toujours une protection oculaire.

 Blessures dues aux vibrations Maintenez l’outil par les 
poignées destinées à cet effet et limitez l’exposition aux 
vibrations. Voir “RÉDUCTION DES RISQUES”.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l’apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d’exposition journalière.

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

 AVERTISSEMENT
L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de 
provoquer ou d’aggraver des blessures.  Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 77.
1. Jauge de profondeur
2. Sélecteur de mode perforateur / burineur 
3. Lampe
4. Poignée auxiliaire
5. Sélecteur de vitesse 
6. Bouton avant/ arrière
7. Bouton de verrouillage
8. Gâchette
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  AVERTISSEMENT
Le produit ne doit jamais être branché sur le secteur 
lorsque vous-y montez des pièces, lorsque vous 
effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher l'outil évitera toute mise en 
marche accidentelle susceptible de provoquer des 
blessures graves.

  AVERTISSEMENT
N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées et 
accessoires d’origine constructeur. L’utilisation de toute 
autre pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d’endommager votre outil.

 Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

  AVERTISSEMENT
Les éléments en plastique ne doivent jamais entrer 
en contact avec du liquide de frein, de l'essence, des 
produits à base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc. 
Ces produits chimiques contiennent des substances qui 
peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

 Les outils électriques utilisés sur des matériaux en 
fibre de verre, des plaques de plâtre, des panneaux 
de revêtement, ou du plâtre ont tendance à s’user plus 
rapidement et à présenter des défaillances prématurées 
car les poussières en provenance de ces matériaux 
sont très abrasifs pour les roulements, les charbons, 
les interrupteurs, etc. Nous ne recommandons pas 
l’utilisation du produit pendant de longues périodes de 
temps avec ce genre de matériau.

  AVERTISSEMENT
Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 

l'opération génère des poussières, portez également un 
masque anti-poussières.

 Si le câble d'alimentation est endommagé, il ne doit 
être remplacé que par le fabricant ou par un service 
après-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez 
un service après-vente agréé.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un centre 
service agréé Ryobi.

LUBRIFICATION

toute la durée de vie du produit sous des conditions 

supplémentaire n’est nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de Sécurité

V Volts
Hz Hertz

Courant alternatif
W Watts
no Vitesse à vide

Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Équipement à isolation de Classe II, double 
isolation

Mode Burinage

Mode réglage du burin

Mode perçage avec burinage

Mode perçage

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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ICÔNES DE CE MANUEL

Connexion sur le secteur.

Déconnexion du secteur. 

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Verrouillage

Déverrouillage

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

Note

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones 
del producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto

Rotary Hammer 
Drill Perforateur Rotatif Bohrhammer Taladro percutor 

giratorio

Martello 
pneumatico a 
rotazione

Roterende 
hamerboormachine

Martelo perfurador 
rotativo

Model number Numéro de modèle Modellnummer Número de modelo Numero modello Modelnummer Número do modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão

No-load speed 
(Drill mode)

Vitesse à vide 
(Mode perçage)

Leerlaufdrehzahl 
(Bohren)

Velocidad sin 
carga (Modo de 
taladrado)

Velocità a 
vuoto (Modalità 
perforatore)

Onbelast toerental 
(boorstand)

Velocidade em 
vazio (Modo de 
perfuração)

Blows per minute 
(Hammer speed)

Coups par minute 
(Fréquence de 
burinage):

Schläge pro Minute 
(Schlagzahl)

Golpes por minuto 
(velocidad de 
martilleo)

Colpi al minuto 
(velocità martello)

Slagen per minuut 
(hamersnelheid)

Golpes por minuto 
(velocidade do 
martelo)

Impact energy Energie d'impact Einzelschlagenergie Energía de 
impacto Energia di impatto Impactkracht Energia de impacto

Tool attachment Fixation Werkzeugaufnahme Sujeción Fissaggio Boorhouder Fixação

Drilling capacity Capacité de 
perçage Bohrleistung Capacidad de 

perforación
Capacità di 
trapanazione Boorvermogen Capacidade de 

perfuração

in wood dans le bois in Holz en madera nel legno in hout em madeira

in metal dans le métal in Metall en metal nel metallo in metaal em metal

in masonry dans la 
maçonnerie in Mauerwerk en mampostería nei laterizi in metselwerk em alvenaria

Weight 
According to 
EPTA-Procedure 
01/2003

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2003

Gewicht
Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003

Peso 
Según el 
procedimiento 
EPTA 01/2003

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2003

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso 
De acordo com 
o Procedimento 
EPTA 01/2003

Measured sound 
values determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du 
son mesuré 
déterminées selon 
EN 60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos 
del sonido en 
función de la 
norma EN 60745:

Valori del 
suono misurati 
determinati 
secondo lo 
standard EN 
60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Valores medidos 
do som em função 
da norma EN 
60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica 
ponderada en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  
A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de 
puissance sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica 
ponderada en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  
A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear 
protectors.

Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare 
protezioni 
acustiche 
adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.



Polski Magyar Latviski Eesti

trójosiowego) 

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 

EN 60745:

A vibráció 
teljes értékei 

vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva.

Valorile totale ale 

conformitate cu EN 
60745:

vektoru summa) ir 

EN 60745:

Bendros vibracijos 

vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN 60745:

Vibratsiooni üldväärtus 
(kolme suuna 
vektorsumma) on kindlaks 
määratud vastavalt 
standarditele EN 60745:

Wiercenie udarowe w 
betonie

Vrtací kladivo do 
betonu Ütvefúrás betonba kaltu Betooni löökpuurimine

pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas Määramatus K

Vésés Kalimas kaltu Meisliga puhastamine

pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas Määramatus K

English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

The vibration 
total values 
(triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale 
des vibrations 
(somme vectorielle 
triaxiale) a été 
déterminée selon 
EN 60745:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) wurden 
nach EN 60745:

Los valores totales 
de vibración (Suma 
vectorial triaxial) 
se han determiado 
según la norma EN 
60745:

I valori di 
vibrazione totali 
(somma vettore 
triassiale) sono 
determinati 
secondo gli 
standard EN 
60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale 
vectorsom) werden 
vastgesteld in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Os valores totais 
de vibração 
(Soma vectorial 
triaxial) foram 
determinados 
de acordo com a 
norma EN 60745:

Hammer drilling 
into concrete

Perçage à 
percussion dans le 
béton

Hammerbohren in 
Beton

Taladro percutor 
para hormigón

Operazioni 
con martello 
pneumatico nel 
cemento

Hamerboren in 
beton

Martelo de 
perfuração em 
betão

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Chiseling Ciselure Meißeln Cincelado Scalpellare Beitelen Cinzelagem

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 
as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord, 
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – carburateurs âgés de plus de 6 mois, réglages du carburateur après 

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 – composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 
câbles secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de ponçage, les 
sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



EN  EC declaration of conformity
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Rotary Hammer Drill
Brand: Ryobi
Model number: RSDS800
Serial number range: 44446501000001- 44446501999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-6:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Dec. 10, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perforateur Rotatif
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RSDS800
Étendue des numéros de série: 44446501000001- 44446501999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu’au 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-6:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Dec. 10, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Bohrhammer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RSDS800
Seriennummernbereich: 44446501000001- 44446501999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-6:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Dec. 10, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Taladro percutor giratorio
Marca: Ryobi
Número de modelo: RSDS800
Intervalo del número de serie: 44446501000001- 44446501999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-6:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Dec. 10, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Martello pneumatico a rotazione
Marca: Ryobi
Numero modello: RSDS800
Gamma numero seriale: 44446501000001- 44446501999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-6:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Dec. 10, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Roterende hamerboormachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RSDS800
Serienummerbereik: 44446501000001- 44446501999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-6:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Dec. 10, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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